К вопросу о дополнительных источниках региональной диалектологии

Ефимова Ирина Николаевна

 Магистрант Нижневартовского государственного гуманитарного университета, Нижневартовск, Россия

Начало описания источников диалектной лексикологии положено работами Ф.П.Филина, который выделяет четыре группы источников:

1.
Лингвистические записи, произведенные со специальной целью изучения диалектной речи.

2.
Словари (не диалектологические), содержащие диалектные слова.

3.
Историко-этнографические исследования и описания, посвященные особенностям жизни русского населения тех или иных местностей.

4.
Фольклорные источники [Словарь русских народных говоров: 18-19].
Классификацию источников диалектной лексики дала О.И.Блинова, которая выделила основные (народные говоры, диалектные словари разных типов, рукописные картотеки областных словарей) и дополнительные (экономико-этнографическая литература, деловая письменность, фольклор, художественная литература) источники местной лексики [Блинова: 15-22]. 

А.М. Кошкарева, помимо указанных, источником изучения диалектной лексики называет также архивные материалы [Кошкарева: 14].

Безусловно, народные говоры останутся основным источником при изучении диалектной лексики в любом ее аспекте. Однако на пути исследователя встают особые сложности, связанные со спецификой функционирования такой лексики: все меньше остается носителей диалекта, необходимо иметь специальную подготовку, владеть методикой беседы и др. Поэтому особое место занимают дополнительные источники, содержащие диалектные элементы языка.
Большая роль среди дополнительных источников региональной диалектологии отводится исследователями этнографическим и экономическим описаниям, которые содержат много диалектных слов, обозначающих предметы и понятия материальной культуры русского народа, орудия и процессы труда, производственной деятельности.
К числу произведений экономико-этнографической литературы о Ханты-Мансийском автономном округе-Югре относится и книга Х.М.Лопарева «Самарово – село Тобольской губернии и округа» [Лопарев: 1997]. Особую ценность книга представляет для лингвиста-диалектолога, так как  содержит уникальный «местный» лексический материал: записи разговорной речи жителей Самарово, тексты народных песен, описания промыслов, обрядов, интерьеров изб, улиц, пристани, праздников и детских игр и даже надписей на кладбищенских надгробиях и крестах; названия речек, озер, урочищ; в конце книги приводится словарь наиболее распространённых слов из русского языка и языков ханты, манси, ненцев.
Описание диалектной лексики исследуемого произведения мы проводили по тематическим группам. Под тематической группой мы, вслед за Ф.П. Филином, понимаем «oбъединение слов, которое основывается на классификации самих предметов и явлений» [Филин 1982: 231]. 

Бытовая лексика – лексика широкого употребления, называющая реалии быта, домашней утвари, окружающей обстановки, а также понятия, связанные с обычаями, народными традициями [Словарь русских народных говоров: 28]: свойственник, семьянистый, водополь, кочень, курослепник,  веретея, оммет, скудаться, домашность, конфекты, ронжа и роньжа, холерина, вышка, рекостав, горельник, чижовка, понимать (в значении затопить водой), лоншина (и лоншак), каморник, тяжебные дела, «сибирь» (угощение водкой), масляничный экипаж, лесина, в паужин (вечером) и др.

Специальная лексика – лексика различных видов профессиональной деятельности [Словарь русских народных говоров: 5]: птичий промысел: чурильник (человек, не поймавший ни одной птицы), маньщик, перевес, поньжа (разновидности сетей), весновка (весенняя охота на птиц, а также весенняя рыбная ловля); рыбный промысел: режевка, кибасий невод, городовушка, переметка, осиновка, морда, чердак, самолов, саип, башлык (начальник рыбацкой артели); ямской промысел: паузок, каюк, дощаник (виды лодок), перевозная промышленность, «подводная служба», отделенный (работник почтового отделения), окортомить (арендовать) и др.
Фольклорная лексика представлена в книге в песнях (проголосных, хороводных. плясковых), описаниях игр, праздников и обрядов: слушанье (вид святочной игры), чуги (игра в городки), матка (главный игрок), хлюзда (обман в игре), коровод (хоровод), кумоница, улонька, улка, целовок (поцелуй), командер (командир), низяе (ниже), миляе (милее), вила (капуста) и др.
Заимствованная лексика - лексика, заимствованная из языков коренных жителей (ханты, манси) – представлена в тексте книги (специальная (промысловая), топонимы) и в прилагаемым к книге «Образчике языка и говора в с. Самарове» и «Словаре остяцких и самоедских слов»: сор (озеро), кырсем, ляки (виды гусей), урман, кибра, курья, бараба, муксун, лобарь (осетр-недомерок), карыш (рыба, маленький лобарь), кибас, малица, гусь (одежда), томар (вид стрелы) и др.
Таким образом, становится очевидной ценность книги Хрисанфа Лопарева «Самарово – село Тобольской губернии и округа» как источника сибирской диалектологии в лексическом аспекте: материал, содержащийся в произведении, получен путем обобщения многолетних наблюдений автора за жизнью села; диалектные слова сопровождаются подробными описаниями, множеством контекстов, наличием словаря, что позволяет довольно точно определить значение слова; кроме того, формат экономико-этнографического описания позволяет выявить состав тематических групп лексики – предметно-бытовой, промысловой, фольклорной, заимствованной, что позволяет рассматривать диалектную лексику системно.
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